An Approach to English Translation of Islamic Texts 1
' Cohesion |
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> According to Halliday & Hasan (1976), the primary factor of

whether a set of sentences do or do not constitute a text depends on cohesive

relationships between & within the sentences which create texture:
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, > It is necessary to consider that cohesion is a semantic relation but, like all the
components of semantic system, it is realized through the lexico-grammatical

system.
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1.2. Synonymy

. > - Lexical cohésion 1s also_created..by the selection of a I_exical itefn that is in some

sense synonymous with a preceding one.




1.3. Hyponymy(specific to general)

'_ > Hypony'my is a relatio_h_ship' betweeh_two 'Word_s', in 'IWhich the meaning '_of one of
~ thewords includes the meaning of the otherword.




1.4. Metonymy(part—whole)

In this kind of lexical cohesion, cohesion results from the choice of a lexical item

~ that is in some sense in part-whole relationship with a preceding lexical item.




1.5. Antonymy

| > - In this type of 'lexical cohesion, cohesion comes about_by- the se'l_ection of an item

‘which is opposite in meaning to a pre_C.eding le>§i_c_al item.




- 1.6. General Nouns

.' > | Th'ey _inc

- m

lude thing, person,

fet__ent".-a__s whateverthey are presu

upposing.

... are used cohesively when they have the same




10N

Collocati

7

1

f lex
n

>

ilar

11m

ns

Or tend to appear

occur
B

co
ationshi

(5 rel

1t

tems that regularly
y :S:é'mein

1

ica

1
't have an

S.

words

Association o
‘environment
Such w




rtant form of

impo

le most

the sing

1S

101

| cohes

1Ca

> _ Hoéy( 1991) érgues_ that lex

1n texts.

1es

t

1VC

of cohes

ke 40%

ing li

for someth

ing

accounti

b

1on.

cohes




. 1
I !

a

rch

csca

'R"

ts o

en




ns o

0

i

&

=

; 1nEnghs




2. Introduction

> Talking about the Literature reviewor ~histories of topic of research,

> Elaboratmg on Theoret1cal Base

_ > Po1nt1ng to the purpose of conductlng the research 2




3. Method

3.1. Corpus ( Data)

= > - The data f(_):r__this.'stqdy__go‘n'sij_s't__o-f_-_,SO verses (sample size) from Ho}yQur{’an:’ai_ld_ =

~ its English and Persian translations counterparts. The 4 translators were selected




3.2. Procedures of data analysis

_ > : .To_analyz.e the data:
1. Every verse in each téxt, & the .-
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5. Analysis

R = repetition

H = hyponymy

- Persian

English

Translator 1,

S = synonymy

G = general noun

63.42 2.2

63.76 2.61

M =metonymy C = collocation

A = antonymy

92.49 7.36

2.58 6.76

4.19

4.41

15.23

14.1

5.77
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